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บทคัดย่อ
 บทความนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อเสนอแนวทางการถอดเสียงพยัญชนะภาษา

เวียดนามเป็นภาษาไทย จากการศึกษา พบว่า ภาษาเวียดนามและภาษาไทยมีหน่วยเสียง

พยัญชนะต้นที่เหมือนกัน 17 หน่วยเสียง มีหน่วยเสียงที่ไม่พบในภาษาไทย 8 หน่วยเสียง 

ดังนั้นเพื่อที่จะเลือกใช้รูปอักษรพยัญชนะต้นภาษาไทยในการถอดเสียงภาษาเวียดนาม

ได้อย่างถูกต้อง การถอดเสียงพยัญชนะต้นภาษาเวียดนามเป็นภาษาไทยจะต้องให้

ความส�าคัญในเร่ือง ไตรยางศ์ นอกจากน้ี หน่วยเสียงพยัญชนะควบในภาษาเวียดนาม

มีความแตกต่างจากภาษาไทย คือ สามารถปรากฏร่วมกับหน่วยเสียงพยัญชนะต้นท่ีไม่

สามารถเกิดขึ้นได้ในภาษาไทย การถอดเสียงเป็นภาษาไทยจึงจ�าเป็นต้องใช้อักขรวิธีท่ีไม่

ปกติ ประการสุดท้าย พยัญชนะภาษาเวียดนามบางตัวสามารถปรากฏด้วยรูปเดียวกัน

ทั้งพยัญชนะต้นและพยัญชนะท้ายแต่มีหน่วยเสียงต่างกัน หากถอดเสียงโดยยึดรูปและ

เสียงที่ปรากฏตามพยัญชนะต้นจะท�าให้เกิดความผิดพลาดในการถอดเสียงพยัญชนะท้าย

ค�าส�าคัญ: การถอดเสียง พยัญชนะภาษาเวียดนาม การวิเคราะห์เปรียบต่างทางภาษา
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Abstract
 This academic article presents guidelines for transcribing Vietnamese 
consonants into Thai using contrastive linguistic analysis. The study found 
that Vietnamese and Thai have 17 consonant phonemes that are the 
same, though eight phonemes in Vietnamese do not occur in Thai. The 
transcription of Vietnamese consonants into Thai is related to three classes 
of Thai consonant letters to choose the correct Thai alphabet. In addition, 
Vietnamese consonant clusters can appear with initial consonant phonemes 
that cannot occur in Thai. Transcriptions unusually require characters. Finally, 
some final consonants appear with the same form as the initial but have 
different phonemes. The initial consonant phonemes will cause transcription 
errors in the final sound consonants.
Keywords: phonetic transcription, Vietnamese consonants, contrastive 
linguistic analysis
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บทน�า

 ภาษาเป็นเครื่องมือส�าคัญที่มนุษย์ใช้ในการสื่อสารเพื่อแสดงถึงความคิด

ความรู ้สึกให้ผู ้อื่นเข ้าใจ ทั้งยังเป็นเครื่องมือในการเรียนรู ้และพัฒนาตนเองของ

มนุษย์ ทุกภาษาในโลกไม่ได้มีความเป็นพิสุทธินิยมหรือเป็นสิ่งบริสุทธิ์ที่ปราศจาก

อิทธิพลการผสมผสานโดยภาษาอ่ืน หากแต่ในทุกภาษาล้วนมีความหลากหลาย

และผสมกลมกลืนไปด ้วยภาษาและวัฒนธรรมอื่นเสมอ ทั้ งนี้ เนื่องจากมนุษย ์

เป็นสัตว์สังคมที่อยู ่ร ่วมกันอย่างมีระเบียบแบบแผน มีปฏิสัมพันธ์ระหว่างกัน มี

การอพยพเคลื่อนย้าย มีการแลกเปลี่ยนวัฒนธรรมอยู ่ตลอดเวลาจนเป็นสังคมที่

มี ความ เป ็นพหุลั กษณ ์ทางภาษาและ วัฒนธรรม (อมรา  ประสิทธิ รั ฐสินธุ ์ , 

2550: 80-87)  

 ปัจจุบันเทคโนโลยีการสื่อสารในยุคไร้พรมแดนท�าให้ผู้คนมีปฏิสัมพันธ์ทาง

ไกลและสามารถเข้าถึงข้อมูลข่าวสารผ่านอินเทอร์เน็ต ผู ้คนในสังคมที่ห่างไกลกันมี

โอกาสเข้าถึงภาษาและวัฒนธรรมอื่นได้อย่างรวดเร็วโดยที่ไม่ต้องเดินทาง ปรากฏการณ์

ดังกล่าวส่งผลต่อความหลากหลายทางภาษา เกิดการใช้ค�ายืมจากภาษาต่าง ๆ มากมาย 

โดยเฉพาะอย่างยิง่ค�ายมืทีเ่กดิจากการถอดเสยีงทบัศพัท์ ปรากฏการณ์ยมืค�าหรอืมลีกัษณะ

ค�าภาษาต่างประเทศเข้ามาปะปนในภาษาใดภาษาหนึ่ง เรียกว่า การยืมภาษา (linguistic 

borrowing) ซึ่งเป็นการรับเอาลักษณะบางประการของภาษาอื่นเข้ามาใช้ในภาษาของตน 

โดยถกูเปลีย่นแปลงรปูค�า หน่วยเสยีงให้เหมาะสม โดยใช้วธิกีารบญัญตัศิพัท์ การแปลศพัท์

และการทับศัพท์ในภาษาไทยมีการน�าภาษาต่างประเทศเข้ามาใช้ปะปนเป็นจ�านวนมาก 

ได้แก่ ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต ภาษาเขมร ภาษาจีน ภาษามลายู ภาษาชวา และภาษา

อังกฤษ โดยกลวธิใีนการสร้างค�ายมืโดยการทบัศัพท์ คอื ใช้อกัษรในภาษาไทยแทนเสยีงของ

ค�าในภาษาอื่น โดยคงเสียงของค�านั้นไว้ให้ใกล้เคียงที่สุด ทั้งนี้ หากค�าใดสามารถถอดเสียง

ได้เหมอืนกนักจ็ะถกูน�าไปใช้โดยตรงไม่เปลีย่นแปลง (ปราณ ีกลุละวณชิย์, 2545: 384-399)

 กรณีภาษาเวียดนาม มีการใช้ค�าทับศัพท์ในภาษาไทยโดยวิธีการถอดเสียงมา

ตั้งแต่ต้นรัตนโกสินทร์ ท้ังนี้เนื่องจากความสัมพันธ์ระหว่างสยามกับญวนท่ีมีมานับตั้งแต่

สมัยกรุงศรีอยุธยาและต้นรัตนโกสินทร์เรื่อยมาจนปัจจุบัน (Goscha, 1999: 16-18) 

ดงัหลักฐานทีไ่ด้จากบนัทึกลายลกัษณ์ปรากฏในพระราชพงศาวดารกรุงรตันโกสนิทร์ รชักาล

ที ่1 พ.ศ. 2412 ฉบบัเจ้าพระยาทพิากรวงศ์ (ข�า บนุนาค) เป็นผูร้วบรวมขึน้และมกีารตรวจ

สอบช�าระในสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว พุทธศักราช 2443 แสดงถึง

การมีและใช้ค�าทับศัพท์ภาษาเวียดนามในภาษาไทย ในพระราชพงศาวดารมีเนื้อหาเกี่ยว

กับเวียดนาม จ�านวน 24 เรื่อง จากทั้งหมด 142 เรื่อง ในจ�านวน 24 เรื่อง พบว่า มีการใช้
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ค�าทับศัพท์เป็นจ�านวนมาก ส่วนใหญ่เป็นการทับศัพท์ค�าวิสามานยนาม ค�าเรียกช่ือบุคคล

และสถานที่ โดยใช้วิธีการถอดเสียงให้ใกล้เคียงค�าเดิม โดยถอดเสียงจากส�าเนียงถิ่นอันนัม

หรือเวียดนามกลาง และใช้วิธีการถอดตัวอักษรโดยไม่ใช้รูปวรรณยุกต์ เช่น ค�าว่า เลเลย

แม่น�้าดงเฮย เจ้าเมืองกวางหน�า เมืองเว้ องลองเยือง เป็นต้น (กรมศิลปากร, 2531) ทั้งนี้ 

การถอดเสียงดังกล่าวมีความคลาดเคลื่อนจากระบบเสียงและระบบการเขียนในภาษา

เวยีดนามมาตรฐาน (ฮานอย) เป็นอย่างมาก ส่งผลให้เกดิความสบัสนและความเข้าใจคลาด

เคลื่อนในเรื่องชื่อบุคคลและสถานที่

  ในปี พ.ศ. 2555 ราชบัณฑติยสถานได้บญัญตัหิลกัเกณฑ์การเขียนทับศพัท์ภาษา

เวียดนามในภาษาไทย เพื่อเป็นหลักเกณฑ์ส�าหรับเขียนทับศัพท์ค�าภาษาเวียดนามท่ีเขียน

ด้วยอักษรเวียดนามปัจจุบัน (ราชบัณฑิตยสถาน, 2555: 7)  โดยใช้หลักการทับศัพท์ตาม

สัทอักษรสากล (International Phonetic Alphabet–IPA) ส�าเนียงมาตรฐานฮานอย 

ซึ่งเป็นประโยชน์อย่างยิ่งต่อความเป็นมาตรฐานในการเขียนค�าทับศัพท์ภาษาเวียดนามใน

ภาษาไทย แต่ด้วยภาษาเวียดนามมีหลายส�าเนียง ประกอบกับความแตกต่างทางระบบ

เสียงในภาษาไทยกับภาษาเวียดนาม ซึ่งมีหน่วยเสียงจ�านวนหนึ่งไม่สามารถถอดเสียงด้วย

อักษรในภาษาไทยได้ นอกนั้นยังพบว่า การถอดเสียงพยัญชนะท้ายบางหน่วยเสียงมีความ

คลาดเคลื่อน ซึ่งส่งผลอย่างมากต่อการแปลจากภาษาเวียดนามเป็นภาษาไทย โดยเฉพาะ

อย่างยิง่เมือ่ต้องถอดเสยีงทบัศัพท์ค�านามเฉพาะทีย่งัไม่เคยมกีารถอดเสยีงมาก่อน อาจท�าให้

เกิดความผดิพลาดในบทแปลและน�าไปสูก่ารอ้างองิท่ีไม่ถูกต้อง บทความนีต้้องการน�าเสนอ

การถอดเสียงพยัญชนะภาษาเวียดนามเป็นภาษาไทยโดยใช้หลักการเปรียบต่างทางภาษา

ตามแนวภาษาศาสตร์ เพื่อการถอดเสียงภาษาเวียดนามในภาษาไทยให้ถูกต้องใกล้เคียง

ทีสุ่ด ซึง่จะเป็นประโยชน์แก่นกัแปลภาษาเวยีดนามเป็นภาษาไทยตลอดจนวงวชิาการด้าน

ภาษาเวียดนามในประเทศไทย 

การเปรียบต่างทางภาษากับการถอดเสียงทับศัพท์

 การวิเคราะห์เปรียบต่างภาษา (contrastive analysis หรือ CA) เป็นสาขา

หนึ่งของภาษาศาสตร์ประยุกต์และเป็นพื้นฐานของวิชาภาษาศาสตร์ โดยศึกษาวิเคราะห์

ความเหมอืนและความแตกต่างระหว่างสองภาษาหรอืมากกว่าสองภาษาข้ึนไป โดยมุง่เน้นท่ี

การศกึษาความแตกต่างทางด้านระบบเสยีง (phonology) ระบบหน่วยค�า (morphology) 

ระบบไวยากรณ์ (syntax) ความหมายทางภาษา (semantics) ที่เกิดจากระบบทาง

ความคดิ (Concept) และเงือ่นไขทางสงัคมทีเ่ป็นตัวก�าหนดความคดิ (Condition) ในระยะ

แรกนกัภาษาศาสตร์โครงสร้างเป็นผูน้�ากลวธิเีปรียบเทยีบภาษานีม้าตวัช่วยในการสอนภาษา 
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เพือ่ชีใ้ห้เหน็ข้อผิดพลาดในการเรียนภาษาต่อมาในระยะหลงัการเปรยีบเทยีบภาษาถกูท�ามา

ใช้ในการศึกษาเปรียบต่างทางภาษา ทั้งนี้การวิเคราะห์เปรียบต่างทางภาษาจ�าเป็นจะต้อง

ค�านึงถึงความเป็นสากลของภาษาที่จะน�ามาวิเคราะห์เปรียบต่างว่ามีความเป็นสากลร่วม

กันในประเด็นใดบ้าง (วิไล ศิลปะอาชา และฌองส์ ฮวัน ซึง, 2536: 16-22)

 การน�าหลักการวิเคราะห์เปรียบต่างทางภาษามาใช ้ในการถอดเสียง 

(transcription) เป็นการถ่ายถอดเสยีงจากภาษาหนึง่ไปสูภ่าษาหนึง่ โดยใช้วธิกีารถ่ายเสยีง 

(transcription) และการถอดอักษร (transliteration) ซ่ึงมีความเก่ียวข้องกับการถ่าย

โอนทางภาษา (วิโรจน์ อรุณมานะกุล, 2551: 72) เป็นการน�ารูปแบบของภาษาต้นทางมา

วเิคราะห์ความเหมอืนและความคล้ายคลงึกบัภาษาเป้าหมายแล้วถอดเสยีงทับศพัท์ให้ตรง

หรือใกล้เคียงกับภาษาต้นทางที่สุด ทั้งนี้จะต้องระมัดระวังการถ่ายโอนเชิงลบ ที่อาจเกิด

จากการน�ารูปแบบของภาษาเป้าหมายไปใช้แทนภาษาต้นทางอย่างไม่เหมาะสม อันเนื่อง

มากจากข้อจ�ากัดด้านระบบเสียงและระบบตัวอักษร ท�าให้เกิดการถอดเสียงที่ผิดพลาด 

 บทความนี้มุ่งที่จะใช้วิธีการถ่ายเสียง (transcription) โดยใช้หลักการเปรียบ

ต่างระบบเสียงมาเป็นข้อพิจารณาในการถอดเสียงพยัญชนะต้นและพยัญชนะท้าย ท้ังนี้ 

ในกระบวนการถอดเสียงแล้วทับศัพท์เป็นอักษรภาษาไทยมีความจ�าเป็นอย่างยิ่งที่จะต้อง

ให้ความส�าคญักบัอกัขรวธิภีาษาไทย เพือ่ให้ได้การถอดเสยีงทีเ่ทีย่งตรงและใกล้เคียงภาษา

เวียดนามมากที่สุดโดยไม่ขัดแย้งกับอักขรวิธีและธรรมชาติของภาษา 

พยางค์ในภาษาเวียดนาม

 พยางค์เป็นหน่วยหนึ่งของโครงสร้างเสียงในถ้อยค�า เป็นหน่วยที่เล็กที่สุดใน

ภาษาพูด ในทุกถ้อยค�าจะต้องมีพยางค์อย่างน้อยหนึ่งพยางค์ ซ่ึงประกอบไปด้วยหน่วย

เสยีงพยญัชนะและหน่วยเสยีงสระ ซึง่สามารถแบ่งส่วนประกอบย่อยเป็นพยญัชนะต้นและ

พยัญชนะท้ายอีกด้วย (อภิลักษณ์ ธรรมทวีธิกุล, 2547: 90-92)

 ภาษาเวียดนามจัดอยู่ตระกูลภาษาออสโตรเอเชียติก เป็นภาษาค�าพยางค์เดียว 

(Mono syllable) และมีระบบเสียงวรรณยุกต์ พยางค์ในภาษาเวียดนามมีความคล้ายคลึง

กับพยางค์ในภาษาไทย คือ ในหนึ่งพยางค์จะประกอบไปด้วยหน่วยเสียงที่มาประกอบกัน

เข้าเป็นพยางค์ ได้แก่ หน่วยเสียงพยัญชนะต้น (อาจเป็นเสียงพยัญชนะต้นเดี่ยว หรือเสียง

พยญัชนะต้นต้นควบ) หน่วยเสยีงสระ หน่วยเสยีงพยญัชนะท้ายซึง่อาจมหีรอืไม่มกีไ็ด้ และ

หน่วยเสียงวรรณยุกต์ “พยางค์” ในภาษาเวียดนาม คือ เสียงที่เปล่งออกมาหนึ่งครั้งแล้วมี

ความหมาย สามารถเป็นได้ทั้งหน่วยค�าและค�า (Đoàn Thiện Thuật, 2003: 53) 

 องค์ประกอบของพยางค์ในภาษาเวียดนาม ประกอบด้วย 5 ส่วน ได้แก่
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 1. หน่วยเสียงพยัญชนะต้น (phụ âm đầu) คือ หน่วยเสียงพยัญชนะท่ีเกิด

ในต�าแหน่งต้นพยางค์ สามารถ เป็นได้ทั้งเสียงโฆษะและอโฆษะ และเกิดจากฐานกรณ์ที่

แตกต่างกัน ในภาษาเวียดนามหน่วยเสียงที่เกิดในต�าแหน่งนี้ เป็นหน่วยเสียงพยัญชนะ

ต้นเดี่ยว การปรากฏรูปพยัญชนะมีทั้งที่ปรากฏรูปและไม่ปรากฏรูป ทั้งนี้ ปรากฏการณ์ที่ 

หน่วยเสียงพยัญชนะต้นที่ไม่ปรากฏรูป คือ หน่วยเสียง /ʔ/ เช่น ค�าว่า ăn /ʔɐn44/ ค�าว่า 

uống /ʔu͜oŋ35/ พยางค์ประเภทนี้จะไม่ปรากฏรูปพยัญชนะต้น

 2. หน่วยเสียงพยัญชนะควบ (âm đệm) คือ หน่วยเสียงพยัญชนะที่ออกเสียง

ตดิต่อกนักบัหน่วยเสยีงพยญัชนะต้นทีท่�าหน้าทีเ่ป็นเสยีงหลกั ในภาษาเวยีดนามเสยีงควบ

มเีพยีงหน่วยเสยีงเดยีว คอื หน่วยเสยีง /w/ เป็นเสยีงพยญัชนะกึง่สระ ปรากฏได้ 2 รปู คอื

รูป o และ u

 3. หน่วยเสียงสระ (âm chính) คือ หน่วยเสียงที่เกิดในต�าแหน่งแกนกลางของ

พยางค์ เป็นเสียงโฆษะหรือ เสียงแท้ ในภาษาเวียดนามมีท้ังสระเดี่ยวเสียงสั้น สระเด่ียว

เสียงยาว และสระประสม

 4. หน่วยเสียงพยัญชนะท้าย (âm cuối) คือ หน่วยเสียงพยัญชนะที่เกิดใน

ต�าแหน่งท้ายพยางค์ ในภาษาเวียดนามหน่วยเสียงพยัญชนะท้ายสามารถเป็นได้ทั้งหน่วย

เสียงพยัญชนะประเภทเสียงกักและเสียงนาสิก

 5. หน่วยเสียงวรรณยุกต์ (thanh điệu) คือ ระดับเสียงของพยางค์ ซึ่งเป็น

องค์ประกอบทีส่�าคญัในพยางค์ เช่นเดยีวกับเสยีงพยญัชนะและเสยีงสระ การเปลีย่นแปลง

ของเสยีงวรรณยกุต์มผีลต่อการเปลีย่นแปลงทางความหมายในพยางค์เสมอ ภาษาเวยีดนาม

จดัเป็นภาษาทีม่วีรรณยกุต์ โดยมหีน่วยเสยีงวรรณยกุต์ส�าเนยีงมาตรฐาน (ส�าเนยีงฮานอย) 

มี 6 หน่วยเสียง และสามารถปรากฏรูปวรรณยุกต์ได้ 5 รูป

ระบบเสียงพยัญชนะในภาษาเวียดนามเปรียบเทียบกับภาษาไทย

 ภาษาเวียดนามเขียนด้วยอักษรละติน เรียกว่า “อักษรแห่งชาติ” (chữ quốc 

ngữ) ทั้งน้ีการปรากฏรูปอักษรภาษาเวียดนามมีความสัมพันธ์กับเสียง โดยพื้นฐานแล้ว

ตัวอักษรหนึ่งตัวอักษรจะใช้แทนหนึ่งหน่วยเสียง ซึ่งในภาษาเวียดนามมี 29 รูปใช้แทน 

29 หน่วยเสียง นอกจากนั้นยังใช้ตัวอักษรสองตัวอักษรถือเป็น 1 รูป แทนหนึ่งหน่วยเสียง 

ลักษณะเช่นน้ีมี 9 รปู 9 หน่วยเสยีง นอกจากนัน้ยงัมีตวัอกัษรทีป่รากฏร่วมกันสามตวัอกัษร 

เป็น 1 รูป แทนหนึ่งหน่วยเสียง ซึ่งมี 1 รูป 1 หน่วยเสียง (หนึ่งฤทัย จันทรคามิ, 2564: 

101)



ปีที่ 8 ฉบับที่ 1 (ก.ค. 65 - ธ.ค. 65)

	 	 คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์	มหาวิทยาลัยมหาสารคาม
Faculty of Humanities and Social Sciences Mahasarakham University

77

 ภาษาเวียดนามมีหน่วยเสียงพยัญชนะทั้งหมด 25 หน่วยเสียง จัดเป็นหน่วย

เสียงพยญัชนะต้น 23 หน่วยเสยีง  หน่วยเสยีงพยญัชนะควบ 1 หน่วยเสยีง และหน่วยเสยีง

พยัญชนะท้าย 9 หน่วยเสียง (Nguyễn Văn Huệ, 2010: 13-40; Đoàn Thiện Thuật, 

2012: 195) ตารางต่อไปนี้แสดงการเปรียบต่างหน่วยเสียงพยัญชนะต้นและหน่วยเสียง

พยัญชนะท้ายระหว่างภาษาเวียดนามกับภาษาไทย ดังนี้
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 จากตาราง หน่วยเสียงพยัญชนะต้นภาษาเวียดนามที่มีตรงกับในภาษาไทยมี

จ�านวน 17 หน่วยเสียง โดยมีหน่วยเสียงที่ปรากฏด้วยรูปอักษรพยัญชนะเพียงรูปเดียว

และหน่วยเสียงที่ปรากฏด้วยรูปพยัญชนะได้หลายรูป และมีหน่วยเสียงจ�านวนหนึ่งที่ไม่มี

ในภาษาไทยแต่เป็นหน่วยเสียงใกล้เคียงและสามารถถอดเสียงเป็นอักษรไทยได้ จ�านวน 

8 หน่วยเสียง ในจ�านวนนี้มีหน่วยเสียงที่ไม่มีในภาษาไทยมาตรฐานและต้องถอดรูป

เป็นอักษรไทยในหน่วยเสียงใกล้เคียง คือ หน่วยเสียง / ɲ /  อนุโลมให้ใช้อักษร ญ 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2555: 8) นอกจากนี้ ท้ังภาษาเวียดนามและภาษาไทยมีหน่วยเสียง

พยัญชนะท้ายเหมือนกัน 

การถอดเสียงทับศัพท์เสียงพยัญชนะต้นภาษาเวียดนามในภาษาไทย

 การปรากฏรูปของหน่วยเสียงพยัญชนะต้นในภาษาเวียดนามนั้น โดยปกติ 

1 หน่วยเสียง จะปรากฏ 1 รูป ยกเว้นมี 4 หน่วยเสียง ที่ปรากฏ 2 หรือ 3 รูปในหน่วยเสียง

เดียวกัน ได้แก่ /ɣ/, /ŋ/, /k/ และ/z/ ทั้งนี้เป็นไปตามกฎการปรากฏร่วมกับหน่วยเสียง

สระเป็นส�าคัญ ดังนี้ หน่วยเสียง /ɣ/ปรากฏได้ 2 รูป คือ g และ gh  หน่วยเสียง /ŋ/เมื่อ             
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เป็นหน่วยเสียงพยัญชนะต้น สามารถปรากฏด้วยรูป ng และ ngh โดยจะปรากกฎ 

ด้วยรูป ngh เมื่อปรากฏร่วมกับสระ -i/i/ , ia /i͜e/, -ê/e/, iê /i ͜e/  นอกจากนั้นหน่วยเสียง 

/z/ ปรากฏได้ 2 รูป คือ d และ gi และหน่วยเสียง /k/ สามารถปรากฏ ด้วยรูป k และ c 

และ q เมื่อท�าหน้าที่เป็นหน่วยเสียงพยัญชนะต้น โดยจะปรากฏด้วยรูป q เมื่อมีเสียงควบ 

/w/ กลายเป็นหน่วยเสียง/kw/ จึงต้องเขียนด้วยรูป qu- เสมอ  

 ส�าหรับภาษาไทย มีหน่วยเสียงพยัญชนะ 21 หน่วยเสียง (กาญจนา นาคสกุล, 

2545: 69) ปรากฏรูปอักษรพยัญชนะได้ 44 รูป สามารถจัดเป็นหมวดหมู่เป็นสามกลุ่ม

โดยใช้เสียงวรรณยกุต์เป็นเกณฑ์และยดึตามหน้าทีใ่นการเกดิท่ีต้นค�าหรอืเสยีงพยัญชนะต้น

ซึ่งสามารถผันเสียงวรรณยุกต์ได้แตกต่างกัน เรียกว่าไตรยางศ์ ได้แก่ อักษรสูง อักษรกลาง

และอักษรต�่า ดังน้ันการถอดเสียงพยัญชนะต้นภาษาเวียดนามเป็นภาษาไทยจึงมีความ

ส�าคัญอย่างยิ่งที่จะต้องพิจารณาในเรื่องไตรยางศ์ร่วมด้วย  

 เมื่อพิจารณาหน่วยเสียงพยัญชนะต้นในภาษาเวียดนามโดยเปรียบเทียบกับ

หน่วยเสียงพยัญชนะต้นที่ปรากฏรูปตรงกับพยัญชนะอักษรกลางในภาษาไทย สามารถ

เทียบเสียงและรูปอักษรได้ดังนี้

 จากตารางพบว่า มหีน่วยเสยีงในภาษาเวยีดนาม 2 หน่วยเสยีงทีส่ามารถปรากฏ

ได้หลายรปู แต่เมือ่ถอดเสยีงเป็นพยญัชนะภาษาไทยพบว่าใช้เพยีงรปูเดยีว ได้แก่ หน่วยเสยีง 

/k/ ปรากฏรูปเป็น  k, c, q ถอดเสียงเป็นภาษาไทย คืออักษร ก หน่วยเสียง /c/ ปรากฏ

รูปเป็น ch, tr  ถอดเสียงเป็นอักษร จ กรณีนี้เมื่อถอดเสียงภาษาเวียดนามเป็นภาษาไทย

จึงไม่เกิดความสับสนเนื่องจากหนึ่งหน่วยเสียงสามารถใช้ตัวอักษรเพียงหนึ่งรูป

 อีกกรณีหนึ่ง หน่วยเสียงพยัญชนะต้นที่ปรากฏเป็นอักษรภาษาเวียดนามเพียง

รูปเดียว แต่เมื่อถอดเสียงเป็นภาษาไทยพบว่าสามารถปรากฏได้หลายรูป คือ หน่วยเสียง 

/t/ ปรากฏด้วยรูป ต, ฎ และ ฏ ในกรณีนี้ควรใช้อักษรพยัญชนะต้น ต ในการถอดเสียง

เท่านั้น เนื่องจากหน่วยเสียง /t/  อักษรตัว ต นิยมใช้เป็นอักษรพยัญชนะต้นมากที่สุด เมื่อ

เทยีบกบัการใช้อกัษรตัว ฎ และ ฏ ทัง้นีใ้นภาษาไทยมคี�าท่ีข้ึนต้นด้วย ฎ อยู่ค�าเดยีวคอื ฎกีา 

นอกเหนือจากนั้นใช้ประกอบกับค�าที่มาจากภาษาบาลีหรือสันสกฤต ส่วนตัว ฏ ไม่พบค�า

ใดที่ขึ้นต้นด้วยอักษรตัวนี้ (วิโรจน์ อรุณมานะกุล, 2550: 19)
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 หน่วยเสียงพยัญชนะต้นภาษาเวียดนามที่สามารถถอดเสียงตรงกับพยัญชนะ

ในหมู่อักษรสูงและอักษรต�่าในภาษาไทย สามารถปรากฏได้หลายรูปหากไม่พิจารณาเรื่อง

ไตรยางศ์จะท�าให้เกิดความสับสนและความผิดพลาดในการถอดเสียง ทั้งนี้เนื่องจากข้อ

จ�ากัดของอักษรสูงและอักษรต�่าที่ผันเสียงวรรณยุกต์ได้ไม่ครบ 5 เสียง ซ่ึงมีข้อพิจารณา

ย่อยเป็น  2 กรณี คือ กรณีที่หน่วยเสียงนั้นสามารถถอดเสียงเป็นอักษรสูงและอักษรต�่าที่

จดัเป็นอกัษรคู ่และกรณทีีห่น่วยเสยีงนัน้สามารถถอดเสยีงเป็นอักษรต�า่เดีย่ว ซึง่ทัง้ 2 กรณี

ดงักล่าวมหีลกัการผนัเสยีงวรรณยกุต์ทีแ่ตกต่างกนัและส่งผลต่อการถอดเสยีงเป็นภาษาไทย 

 กรณีแรก เมื่อหน่วยเสียงนั้นสามารถถอดเสียงเป็นอักษรสูงและอักษรต�า่ที่มี

หน่วยเสียงตรงกัน ถูกจัดเป็นอักษรคู่ การผันเสียงวรรณยุกต์ในพยางค์ที่มีพยัญชนะต้น

เป็นอักษรคู่หน่วยเสียงเดียวกัน จ�าเป็นต้องผันร่วมกันจึงจะได้เสียงวรรณยุกต์ครบ 5 เสียง 

ดังนั้น ในการถอดเสียงพยัญชนะต้นกลุ่มนี้จะต้องพิจารณาเสียงวรรณยุกต์ก่อนแล้วจึงใช้

อกัษรพยญัชนะทีส่ามารถผนัเสยีงวรรณยกุต์ได้ใกล้เคยีงภาษาเวยีดนามมากทีส่ดุ ประการ

ส�าคญัเนือ่งจากอกัษรกลุม่น้ีในภาษาไทยมหีลายรปูการพจิารณาใช้ตวัอกัษรจ�าเป็นต้องเลอืก

ใช้อักษรที่มีความนิยมมากใช้ในภาษาไทย เพื่อให้เกิดความครอบคลุมของรูปค�าที่สามารถ

ปรากฏได้ ดังนี้

 จากตาราง หน่วยเสียงพยัญชนะในภาษาเวียดนามที่ปรากฏหนึ่งรูป เมื่อถอด

เสยีงเป็นพยญัชนะภาษาไทยสามารถปรากฏได้หลายรูป ได้แก่ หน่วยเสยีง / χ / มคีวามใกล้

เคยีงกบัหน่วยเสียง /kh/ เมือ่ถอดเสยีงเป็นภาษาไทย ในกรณทีีค่�านัน้เทยีบเสยีงวรรณยกุต์

เป็นเสียงเอก โท และจัตวาจะต้องเลือกใช้อักษรสูง พยัญชนะตัว ข มากกว่าอักษร ฃ 

(วิโรจน์ อรุณมานะกลุ, 2550: 18) และในกรณทีีค่�านัน้เทยีบเสยีงวรรณยกุต์เป็นเสยีงสามญั 

โท และตร ีจะต้องเลอืกใช้อกัษรต�า่ พยญัชนะตัว ค มากท่ีสดุเมือ่เทียบกับอกัษร ฅ, ฆ (วิโรจน์ 

อรุณมานะกุล, 2550: 18) 

 ข้อพิจารณาการเลือกใช้ตัวอักษรที่กล่าวมาข้างต้น น�ามาใช้ในกรณีอักษร

พยัญชนะต้นส�าหรับถอดเสียงหน่วยเสียง /s/ และ  /th/  ด้วยเช่นกัน กล่าวคือ หน่วยเสียง 

/s/  จะต้องเลือกใช้อักษรพยัญชนะตัว ส และ ซ หน่วยเสียง /th/ จะต้องเลือกใช้อักษร

พยัญชนะตัว ถ และ ท 
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 อย่างไรก็ตาม หน่วยเสียงพยัญชนะต้นท่ีมักพบปัญหาการถอดเสียงเป็นภาษา

ไทย คอืหน่วยเสยีง /h/ ทัง้นีใ้นการถอดเสยีงนีจ้ะต้องพจิารณาเทยีบเคยีงเป็นเบือ้งต้นก่อน

ว่าค�านั้นสามารถจัดเป็นค�าเป็นหรือค�าตายในภาษาไทย และมีเสียงวรรณยุกต์เป็นเสียงใด 

แล้วจึงเลือกใช้อักษร ห หรือ ฮ ให้เหมาะสมตามหลักไตรยางศ์ในภาษาไทย  

 กรณคี�าทีม่หีน่วยเสยีงพยญัชนะต้น /h/ ทีเ่ทยีบได้กบัค�าเป็น คอื มสีระเสียงยาว

และไม่มเีสยีงพยญัชนะท้าย หรอืค�าทีม่สีระเสยีงสัน้หรอืเสยีงยาวและมเีสยีงพยญัชนะท้าย

เป็นเสียง /ŋ/, /n/, /m/, /j/ และ /w/ หากมีเสียงวรรณยุกต์เป็นเสียงเอกและจัตวา ต้อง

ใช้อักษรพยัญชนะ ห อักษรสูงเป็นพยัญชนะต้น เช่น ค�าว่า Hải  /haj32/ เทียบเคียงภาษา

ไทยคอืค�าเป็น มเีสยีงเอก ต้องใช้อกัษร ห เป็นอกัษรสงู ถอดเสยีงเป็นภาษาไทยเป็น “ห่าย” 

ทัง้น้ีไม่สามารถใช้ ฮ เนือ่งจากเป็นอกัษรต�า่ ไม่สามารถผนัเป็นเสยีงเอก ส่วนกรณทีีเ่ทยีบได้

กับค�าเป็นและมีเสียงวรรณยุกต์เป็นเสียงสามัญ จะต้องใช้อักษรพยัญชนะ ฮ ซึ่งเป็นอักษร

ต�่าเป็นพยัญชนะต้น เช่น ค�าว่า Hai /haj44/  เทียบเคียงภาษาไทยคือค�าเป็น วรรณยุกต์

เสียงสามัญ ต้องใช้อักษร ฮ ถอดเสียงเป็นภาษาไทยเป็น “ฮาย”

 กรณคี�าทีม่หีน่วยเสยีงพยญัชนะต้น /h/ ทีเ่ทยีบได้กบัค�าตาย คอื มสีระเสยีงสัน้

และไม่มเีสยีงพยญัชนะท้าย หรอืค�าทีม่สีระเสยีงสัน้หรอืเสยีงยาวและมเีสยีงพยญัชนะท้าย

เป็นเสียง /k/, /t/ และ /p/  หากมีเสียงวรรณยุกต์เทียบได้เป็นเสียงเอกหรือใกล้เคียงเสียง

เอก จะต้องใช้อักษร ห ซึ่งเป็นอักษรสูง เช่น ค�าว่า Hiệp / hi͜ep 3ʔ1ʔ/ ถอดเสียงเป็นค�าว่า 

“เหียบ” และหากเป็นค�าตายมีเสียงวรรณยุกต์เป็นเสียงโทและเสียงตรี จะต้องใช้อักษร ฮ  

ซึ่งเป็นอักษรต�่า เช่น ค�าว่า Hiếp /hi͜ep35/ ถอดเสียงเป็นค�าว่า “เฮี้ยบ”  

 กรณีที่สอง หน่วยเสียงพยัญชนะต้นในภาษาเวียดนามเมื่อถอดเสียงเป็น

พยัญชนะต้นภาษาไทยที่ไม่มีอักษรคู่  สามารถปรากฏได้ 1 รูป ก็ให้เลือกใช้ตามความ

สามารถในการผันเสยีงวรรณยกุต์ความใกล้เคียงกับเสยีงวรรณยกุต์ในภาษาเวยีดนาม กล่าว

คอื หน่วยเสยีงพยญัชนะต้นภาษาเวยีดนามทีส่ามารถถอดเสยีงตรงกบัพยญัชนะในหมูอ่กัษร

ต�่าเดี่ยว เนื่องจากอักษรกลุ่มนี้ไม่มีเสียงคู่กับอักษรสูง ผันเสียงวรรณยุกต์ได้เพียง 3 เสียง 

คือ เสียงสามัญ โทและเสียงตรี  การที่จะผันให้ครบทั้ง 5 เสียง จะต้องใช้อักษรพยัญชนะ 

ห เป็นอักษรน�า เพื่อให้เป็นเสียงเอกและจัตวา เช่น มา - หม่า - ม่า - ม้า - หมา  
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 ตารางต่อไปนี้แสดงให้เห็นหน่วยเสียงพยัญชนะต้นภาษาเวียดนามท่ีถอดเสียง

ด้วยอักษรต�่าเดี่ยวในภาษาไทย

 จากตาราง  เมื่อต้องถอดเสียงค�าในภาษาเวียดนามที่มีหน่วยเสียงพยัญชนะต้น

เป็นเสยีง /m/, /n /, / ŋ /, /v/ และ /l/ หากค�านัน้เทยีบเสยีงวรรณยุกต์เปน็เสียงเอกและ

จัตวา จะต้องใช้อักษร ห เป็นอักษรน�า กรณีหน่วยเสียง /n/ ซึ่งมีพยัญชนะต้นในภาษาไทย

ปรากฏได้หลายรปู ควรเลอืกใช้อกัษรพยญัชนะตัว น และหน่วยเสยีง /l/ ควรเลอืกใช้อักษร

พยญัชนะตวั ล เนือ่งจากตรงรปูตรงเสยีงและเป็นอกัษรทีน่ยิมใช้ในภาษาไทยมากทีสุ่ดเมือ่

เทียบกับตัวอักษร ณ และ อักษร ฬ  

 ส�าหรับหน่วยเสียง / ɲ /  อนุโลมให้ใช้อักษร ญ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2555: 8) 

ทั้งนี้เนื่องจากในภาษาไทยไม่มีหน่วยเสียงนี้จึงไม่มีตัวอักษร และถึงแม้ว่าหน่วยเสียง / ɲ / 

จะเป็นเสียงโฆษะและมฐีานกรณ์ทีเ่พดานแขง็ในต�าแหน่งเดยีวกับหน่วยเสยีง /j/ แต่ในการ

ถอดเสียงจะไม่ใช้อักษรตัว ย เนื่องจากท�าให้เกิดความสับสนในเรื่องหน่วยเสียงและน�าไปสู่

ความผิดพลาดในการทับศัพท์ เช่น ค�าว่า nhà /ɲa32/  ถอดเสียงเป็น หญ่า ไม่ถอดเสียง

เป็น หย่า /ja32/ เป็นต้น

การถอดเสียงหน่วยเสียงพยัญชนะต้นควบภาษาเวียดนามเป็นภาษาไทย

 ในภาษาเวียดนามมีเสียงควบเพียงหน่วยเสียงเดียว คือ หน่วยเสียง /w/  เป็น

เสียงกึ่งสระ สามารถปรากฏได้  2 รูป คือ รูป u และรูป o ทั้งนี้ในการปรากฏร่วมกับหน่วย

เสียงพยญัชนะต้น หน่วยเสียง /w/  จะไม่สามารถปรากฏร่วมกบัหน่วยเสยีงพยญัชนะต้นที่

มีฐานกรณ์ที่ริมฝีปากทุกหน่วยเสียง ได้แก่ /b/, /m/, /f/, /v/  นอกจากนี้ยังไม่สามารถ

ปรากฏร่วมกับหน่วยเสียงพยัญชนะนาสิก /n/ และหน่วยเสียงเกิดท่ีเพดาน /ʐ/  ยกเว้น

ค�าที่มีรากศัพท์จากภาษาอื่น เช่น buýt, voan 

 ในการปรากฏร่วมกับหน่วยเสียงสระ หน่วยเสียง /w/  จะไม่สามารถปรากฏ

ร่วมกับหน่วยเสียงสระห่อปาก  และการปรากฏด้วยรูป u หรือรูป o นั้นยังมีความสัมพันธ์

กับเสียงสระ กล่าวคือ จะปรากฏด้วยรูป u เมื่อปรากฏร่วมกับสระแคบ ได้แก่ y /i/, ya /



ปีที่ 8 ฉบับที่ 1 (ก.ค. 65 - ธ.ค. 65)

	 	 คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์	มหาวิทยาลัยมหาสารคาม
Faculty of Humanities and Social Sciences Mahasarakham University

83

i͜e/, yê /i͜e/, ê /e/, ơ /ə/ และ â /ɤ/ เช่น ค�าว่า thuỷ /thwi323/, khuya / χwi͜e44 /, 

huệ / hwe31/, tuần / twɤn32/ และจะปรากฏด้วยรูป o กรณีหน่วยสระกว้าง ได้แก่ e 

/ɛ/, a /a/ และ ă /ɐ/ เช่น ค�าว่า loè / lwe32/, xoài / swaj32/, khoa / χwa44/, khỏe 

/χwe323/, xoăn /swɐn44/

  นอกจากนี้ กรณีปรากฏร่วมกับหน่วยเสียง /k/ แต่จะปรากฏด้วยรูป u ร่วมกับ

อักษรพยัญชนะต้นรูป q เท่านั้น เช่น ค�าว่า quả /kwa323/, quê /kwe44/ และหน่วยเสียง

พยัญชนะต้น /n/ ที่สามารถปรากฏร่วมกับหน่วยเสียง /w/ ได้มีเพียง 2 ค�าเป็นค�าที่มีราก

ภาษาฮั่น (Hán-Việt) คือ ค�าว่า noa /nwa44/และ noãn /nwan325/  

 ส�าหรบัภาษาไทย ค�าควบกล�า้ หมายถงึ ค�าทีม่พียญัชนะสองตวัเขยีนเรยีงตดิกนั

อยูต้่นพยางค์และใช้สระเดียวกนั เวลาอ่านออกเสยีงกล�า้เป็นพยางค์เดยีวกนั เสยีงวรรณยกุต์

ของพยางค์นัน้จะเป็นไปตามเสยีงพยญัชนะตัวหน้า ในภาษาไทยมเีสียงควบจ�านวน 3 หน่วย

เสียง ได้แก่ /r /, / l / และ /w/  ทั้งนี้เมื่อพิจารณาเปรียบเทียบกับภาษาเวียดนามที่มีเสียง

ควบเพียงหน่วยเสียงเดียวคือ หน่วยเสียง /w/ ในภาษาไทย เสียงควบ /w/ สามารถเกิด

ร่วมกับหน่วยเสียงพยัญชนะต้นได้เพียง 2 หน่วยเสียง ได้แก่ หน่วยเสียง /k/ ปรากฏด้วย

รูป กว /kw/ และหน่วยเสียง /kh/ ปรากฏด้วยรูป ขว และ คว /khw/

 ในการถอดเสียงหน่วยเสียงพยัญชนะควบ /w/  สามารถปรากฏด้วยรูปอักษร

พยญัชนะตวั ว แต่เนือ่งจาก ในภาษาเวยีดนาม หน่วยเสยีงพยญัชนะควบ /w/ สามารถเกดิ

ร่วมกับหน่วยเสียงพยัญชนะต้นมากกว่าในภาษาไทย และมีหลายหน่วยเสียงท่ีไม่สามารถ

เกิดขึ้นไปในภาษาไทย ความแตกต่างดังกล่าวจึงเป็นปัญหาในการถอดเสียงเป็นภาษาไทย

เป็นอย่างมาก 

 ตารางต่อไปนี ้แสดงให้เหน็การปรากฏร่วมกบัหน่วยเสยีงพยญัชนะต้นกบัหน่วย

เสียงพยัญชนะควบ /w/ ในภาษาเวียดนามและการถอดเสียงเป็นภาษาไทย
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 ปัญหาในการถอดเสยีงควบทีส่�าคัญ คือ การปรากฏร่วมกับหน่วยเสยีงพยญัชนะ

ต้นที่ไม่พบในภาษาไทยซึ่งท�าให้เกิดความยุ่งยากอย่างมากในการถอดเสียง กล่าวคือ กรณี

หน่วยเสียงพยัญชนะต้นเป็นหน่วยเสียง /m/, /n/, /ŋ/, /v/ และ /l/ ซึ่งเมื่อถอดเสียง

พยัญชนะต้นดังกล่าวเป็นภาษาไทย จะต้องใช้อักษรอักษรต�่าเด่ียว และหากพยางค์นั้นมี

เสียงวรรณยุกต์เป็นเสียงเอกและจัตวา ก็จะต้องใช้อักษรพยัญชนะ ห เป็นอักษรน�า เพื่อให้

ผันเสยีงวรรณยกุต์ได้ครบท้ัง 5 เสยีง  ทัง้นีใ้นพยางค์ทีม่หีน่วยเสยีงพยญัชนะต้นกลุม่นีห้าก

มีเสียงควบหน่วยเสียง /w/  การถอดเสียงเป็นภาษาไทยยิ่งพบว่าจ�าเป็นต้องใช้อักขรวิธีที่

ไม่ปกติและเกิดความสับสนในการออกเสียง  

 กรณีข้างต้น ตามประกาศราชกิจจานุเบกษาเรื่องการเขียนทับศัพท์ภาษา

เวียดนามในภาษาไทยประกาศ ณ วันที่ 22 มิถุนายน พ.ศ. 2555 ได้ก�าหนดว่า กรณีค�าที่

มีอักษรควบกล�้า จะไม่ถือว่าอักษร ห เป็นส่วนหนึ่งของพยัญชนะควบกล�้า เพราะ อักษร ห 
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เป็นเพียงอักษรที่ใช้ก�ากับให้เป็นเสียงสูงเท่านั้น ตัวอย่างค�าว่า  ngoan  ngoãn  ออกเสียง 

/ŋwan44/ - /ŋwan325/ ให้ถอดเสียงเป็น งวาน-งหวาน และในกรณีที่มีสระหน้าให้เลื่อน

สระหน้าไปไว้หน้าอักษร ห เพื่อ ช่วยในการอ่าน ตัวอย่างเช่น ค�าว่า ngoen ngoẻn  ออก

เสียง /ŋwɛn44/ - /ŋwɛn323/ ให้ถอดเสียงเป็น แงวน-งแหวน (ราชบัณฑิตยสถาน, 

2555: 7)   

 เห็นได้ว่า ค�าว่า  ngoãn  /ŋwan325/  สามารถถอดเสียงเป็น งหวาน มีเสียง

วรรณยุกต์เป็นเสียงจัตวา ต้องเขียนอักษร ห ไว้หน้าอักษรควบ ว เพื่อท�าหน้าท่ีในการ

บังคับเสียงวรรณยุกต์ให้เป็นเสียงจัตวา ทั้งนี้ในทางสัทศาสตร์  เสียงวรรณยุกต์เป็นเสียง

ที่ไม่สามารถเปล่งออกมาได้โดยล�าพัง หรือ เรียกว่า segmental sounds ซึ่งจะปรากฏ

ร่วมกับเสียงก้องเสมอซึ่งอาจเป็นหน่วยเสียงพยัญชนะโฆษะหรือหน่วยเสียงสระก็ได้ เสียง

วรรณยกุต์จงึเป็นเสยีงก้องและปรากฏกลางพยางค์ (อภลิกัษณ์ ธรรมทวธีกิลุ, 2547) ดงันัน้ 

การที่อักษร ห ปรากฏหน้า อักษร ว จึงเป็นการท�าหน้าที่เป็นเสียงวรรณยุกต์ให้แก่พยางค์ 

ngoãn  /ŋwan325/  หากถอดเสียงเป็นภาษาไทยด้วยอักขรวิธีปกติเป็น หงวาน อาจท�า

เกิดความสับสนในการออกเสียงเป็น หง-วาน ซึ่งไม่ถูกต้อง

   นอกจากนี้ ในภาษาเวียดนามพบการเกิดเสียงพยัญชนะต้นควบ /hw/ ซึ่งไม่

พบในภาษาไทย ในการถอดเสียง พยัญชนะต้นควบนี้นอกจากจะต้องพิจารณาเทียบเคียง

ค�าเป็นค�าตายและเสียงวรรณยุกต์ดังที่ได้อธิบายในเร่ืองการถอด หน่วยเสียงพยัญชนะ

ต้นภาษาเวียดนามที่ตรงกับพยัญชนะไทยในหมู่อักษรสูงและอักษรต�่าแล้ว ในกรณีค�าท่ีมี

เสียงพยัญชนะต้นควบ /hw/ และมีเสียงวรรณยุกต์เป็นเสียงเอก เสียงโท หรือเสียงจัตวา 

จะต้องใช้อักษร ห เป็นอักษรน�าปรากฏหน้า อักษร ว เพื่อท�าหน้าที่เป็นเสียงวรรณยุกต์

ให้แก่พยางค์นั้นอีกด้วย เช่น ค�าว่า Huyền /hwi ͜en32/ จัดเป็นค�าเป็น มีวรรณยุกต์เสียง

เอก เมื่อถอดเสียงต้องใช้อักษรพยัญชนะต้น ห ซึ่งเป็นอักษรสูง และใช้อักษร ห เป็นอักษร

น�าปรากฏหน้า อักษร ว ซึ่งจะถอดเสียงได้เป็น “หเหวี่ยน”  ไม่ถอดเสียงเป็น “เหวี่ยน” /

wi͜en32/  หรือ “เฮวี่ยน” เป็นอักษรต�่าค�าตาย วรรณยุกต์เสียงโท ซึ่งไม่ถูกต้อง 

 ตวัอย่างการถอดค�าทีเ่ทยีบเคยีงได้กบัค�าเป็น มีเสยีงวรรณยกุต์จตัวา เช่น ค�าว่า 

Hoán /hwan45/ ถอดเสียงโดยใช้อักษรพยัญชนะต้น ห ซึ่งเป็นอักษรสูงเป็น “หหวาน” 

ไม่สามารถถอดเสียงเป็น “หวาน” /wan45/ หรือ “ฮว๋าน” ซึ่งผิดอักขรวิธีภาษาไทย

 อีกกรณีหนึ่ง ค�าที่เทียบเคียงกับภาษาไทยเป็นค�าเป็น วรรณยุกต์เสียงสามัญ 

จะต้องใช้อักษรต�่า ตัว ฮ เป็นพยัญชนะต้นเท่านั้น โดยที่ไม่ต้องใช้อักษร ห เป็นอักษรน�า 

เช่น ค�าว่า Hoan /hwan44/ ถอดเสียงเป็น “ฮวาน”  หรือ ค�าว่า Huynh /hwiŋ44/ ถอด

เสียงเป็น “ฮวิง”  เป็นต้น  
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การถอดเสียงหน่วยเสียงพยัญชนะท้ายภาษาเวียดนามเป็นภาษาไทย

 ในภาษาเวียดนาม มีหน่วยเสียงพยัญชนะท้าย 9 หน่วยเสียง สามารถปรากฏ

เป็นรูปพยัญชนะท้ายได้ 12 รูป  โดยมีหน่วยเสียงท่ีปรากฏ 1 รูปจ�านวน 4 หน่วยเสียง 

ได้แก่ หน่วยเสียง  /p/ รูป p  หน่วยเสียง /t/ รูป t หน่วยเสียง /m/ รูป m  และหน่วย

เสียง /n/ รูป n

 หน่วยเสียงพยัญชนะท้ายที่ปรากฏ 2 รูปจ�านวน 4 หน่วยเสียง ได้แก่ 

หน่วยเสียง /k/ ปรากฏด้วยรูป -c ,-ch  หน่วยเสียง /ŋ/ ปรากฏด้วยรูป -ng , -nh  และ

หน่วยเสียง /j/ ปรากฏด้วยรูป -i , -y  ทั้งนี้ขึ้นอยู่กับหน่วยเสียงสระที่ปรากฏในพยางค์เป็น

ส�าคัญ (Nguyễn Văn Phúc, 2006: 191-192)

  ในภาษาไทย มีหน่วยเสียงพยัญชนะท้ายจ�านวน 9 หน่วยเสียง เหมือนในภาษา

เวียดนาม โดยเป็นพยัญชนะเสียงกัก ได้แก่ หน่วยเสียง /p/, /t/, /k/, /ʔ/  พยัญชนะ

เสียงนาสิก ได้แก่ หน่วยเสียง /m/, /n/, /ŋ/ และอัฒสระ /w/,  /j/ (จินดา เฮงสมบูรณ์, 

2542: 119) 

 การถอดเสียงหน่วยเสียงพยัญชนะท้ายภาษาเวียดนามเป็นภาษาไทย สามารถ

ปรากฏดังตารางต่อไปนี้
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 จากตาราง อักษรพยัญชนะในภาษาเวียดนามบางตัวเมื่อปรากฏเป็นพยัญชนะ

ท้ายจะมหีน่วยเสยีงทีแ่ตกต่างจากการปรากฏเป็นพยญัชนะต้น หากถอดเสยีงโดยยดึรปูและ

เสียงที่ปรากฏเป็นพยัญชนะต้น จะท�าให้เกิดความผิดพลาดในการถอดเสียง ได้แก่ อักษร

ตัว ch และ nh กล่าวคือ อักษรตัว ch เมื่อเป็นพยัญชนะต้น คือหน่วยเสียง /c/ ถอดเสียง

เป็นอกัษร จ เมือ่เป็นพยญัชนะท้ายมหีน่วยเสยีง /k/ จะต้องถอดเสยีงเป็นอกัษร ก ตวัอย่าง 

ค�าว่า cách  / kɛ̆k35/ ถอดเสียงเป็น แก๊ก ไม่ใช่ แก๊จ ซึ่งในภาษาไทย พยัญชนะท้าย จ 

มีหน่วยเสียง /t/ และอักษรตัว nh เมื่อเป็นพยัญชนะต้น คือ หน่วยเสียง /ɲ/ ถอดเสียง

เป็นอักษร ญ เมื่อเป็นพยัญชนะท้ายมีหน่วยเสียง /ŋ/ ถอดเสียงเป็นอักษร ง ตัวอย่างค�า

ว่า chính /ciŋ35/ ควรถอดเสียงเป็น จิ๋ง ไม่ใช่ จิ๋นห์ มีหน่วยเสียงพยัญชนะท้ายเสียง /n/ 

ซึง่เป็นการถอดเสยีงทีไ่ม่ตรงกบัภาษาเวยีดนาม ลกัษณะเช่นนีพ้บในหลกัการเขยีนทบัศพัท์

ภาษาเวียดนามในภาษาไทยที่ก�าหนดขึ้นโดยราชบัณฑิตยสถาน ค�าว่า lệnh ถอดเสียงเป็น 
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เหล่ญ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2555: 7) มีหน่วยเสียงพยัญชนะท้ายเสียง /n/ ซึ่งไม่ตรงกับ

ภาษาเวียดนาม ท้ังนีอ้กัษรพยญัชนะตัว nh เมือ่ปรากฏเป็นพยญัชนะท้ายมหีน่วยเสยีง /ŋ/   

นอกจากนั้นอักษร -i , -y ปรากฏเป็นสระเสียง /i/ เมื่อเป็นพยัญชนะท้ายมีหน่วยเสียง /j/ 

ถอดเสียงเป็นอักษร ย และอักษร -o และ -u เป็นพยัญชนะท้ายมีหน่วยเสียง /w/ ถอด

เสียงเป็นอักษร ว  

 นอกจากน้ัน ในกรณหีน่วยเสยีงพยญัชนะท้ายท่ีตรงกบัหน่วยเสียงพยญัชนะท้าย

ในภาษาไทยและเมือ่ถอดเสยีงสามารถปรากฏได้หลายรปู การเลอืกใช้อักษรพยญัชนะภาษา

ไทยควรเลือกใช้รูปที่ตรงมาตราตัวสะกด และในกรณีหน่วยเสียง / p /  และ / t /  เมื่อ

ถอดเสียงเป็นภาษาไทยตรงกับตัวสะกดที่ไม่ตรงมาตราควรใช้อักษรตัวสะกด ได้แก่ หน่วย

เสียงพยัญชนะท้าย / p / ควรใช้อักษร บ หน่วยเสียงพยัญชนะท้าย / t / ควรใช้อักษร ด 

และหน่วยเสียงพยัญชนะท้าย / k / ควรใช้อักษร ก เพื่อจะได้ไม่เกิดความผิดพลาดในการ

ออกเสียงและเป็นการถอดเสียงซึ่งในกรณีนี้จ�าเป็นต้องน�าหลักการด้านอักขรวิธีในภาษา

ไทยมาพิจารณาร่วมกับเรื่องระบบเสียงและการถ่ายเสียง 

บทส่งท้าย 

 การถอดเสียงทางภาษาเป็นการถ่ายทอดเสียงจากภาษาหนึ่งเป็นตัวอักษรใน

อีกภาษาหนึ่งที่มีหน่วยเสียงตรงกันหรือใกล้เคียงกัน กรณีการถอดเสียงภาษาเวียดนาม

เป็นภาษาไทย หน่วยเสียงพยัญชนะคือระบบเสียงท่ีมีปัญหาในการถอดเสียงมากท่ีสุด 

ทั้งน้ีเน่ืองจาก ความแตกต่างท้ังในด้านปริมาณและคุณภาพของหน่วยเสียงพยัญชนะ                   

ซึ่งเกี่ยวข้องกับฐานที่เกิดของเสียงและลักษณะของเสียง (place and manner 

articulation) นอกจากนั้น การปรากฏรูปอักษรพยัญชนะในภาษาเวียดนาม ยังมีความ

สัมพันธ์เกี่ยวข้องกับหน่วยเสียงสระ ดังนั้น ในการถอดเสียงพยัญชนะภาษาเวียดนามเป็น

ภาษาไทย จ�าเป็นอย่างยิ่งที่จะต้องเข้าใจในเรื่องระบบเสียง การท�าหน้าที่ของหน่วยเสียง

น้ันในพยางค์ และการปรากฏรูปพยัญชนะในการถอดเสียงพยัญชนะต้นภาษาเวียดนาม

เป็นภาษาไทย นอกจากจะเปรียบต่างหน่วยเสียงพยัญชนะให้ได้หน่วยเสียงที่ตรงกันหรือ

ใกล้เคียงกันเพ่ือให้สามารถถอดเสียงเป็นพยัญชนะภาษาไทยท่ีถูกต้องแล้ว ยังต้องค�านึง

เสยีงวรรณยกุต์ของพยางค์ทีจ่ะถอดเสยีงเพือ่เป็นข้อพจิารณาในการใช้ตวัอกัษรภาษาไทยที่

ถูกต้อง ทั้งนี้การปรากฏรูปพยัญชนะต้นในภาษาไทยมีความสัมพันธ์กับเรื่องไตรยางศ์และ

การผันเสียงวรรณยุกต์ 

 อีกประการหนึ่ง ในการถอดเสียงหน่วยเสียงพยัญชนะควบ /w/ ในภาษา

เวียดนามท่ีสามารถเกิดร่วมกับหน่วยเสียงพยัญชนะต้นท่ีไม่สามารถปรากฏในภาษาไทย 
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ได้แก่ หน่วยเสียง /m/, /n/, /ŋ/, /v/ และ /l/ ดังนั้นในการถอดเสียงเป็นภาษาไทยจึง

เขียนด้วยรูปที่ไม่พบในค�าภาษาไทย นอกจากนี้ ในกรณีที่พยางค์นั้นมีเสียงวรรณยุกต์เป็น

เสียงเอกและจัตวา จะต้องใช้อักษรพยัญชนะ ห เป็นอักษรน�า เพื่อให้ผันเสียงวรรณยุกต์

ได้ครบทั้ง 5 เสียง การถอดเสียง จึงจ�าเป็นต้องใช้อักขระวิธีที่ไม่ปกติเพื่อไม่ให้เกิดการออก

เสียงทีผ่ดิพลาด นอกจากนี ้หน่วยเสยีงพยญัชนะท้ายเป็นหน่วยเสยีงทีม่กัพบปัญหาในการ

ถอดเสียง เนื่องจากพยัญชนะในภาษาเวียดนามบางตัวปรากฏด้วยรูปเดียวกันในต�าแหน่ง

พยัญชนะต้นและพยัญชนะท้ายแต่มีหน่วยเสียงต่างกัน หากถอดเสียงโดยยึดรูปและเสียง

ที่ปรากฏเป็นพยัญชนะต้นจะท�าให้เกิดความผิดพลาดในการถอดเสียง นอกจากนั้นในการ

ถอดเสียงจ�าเป็นต้องพจิารณาถงึหลกัการด้านอกัขรวธิใีนภาษาไทยร่วมกับเรือ่งระบบเสยีง

และการถ่ายเสียงด้วย
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